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LOS GRUPOS ETNICOS 

En el presente ensayo asumiremos 
que el lector conoce, en términos ge­ 
nerales, los elementos básicos de la 
historia y geografía de Nicaragua. Su­ 
pondremo.s lambién que puede situar 
en ese contexto los datos e informacio­ 
nes relativos a los grupos étnicos de 
nuestro Caribe, que a continuación 
pasamos a detallar - para una breve 

introducción a la temática ybibliogra­ 
fía relevanle, ver Gurdián y Salamanca 
(91). 

Una buena parle del trabajo inves­ 
tigativo que vamos a resumir ha sido 
realizado por miembros del colectivo 
Linguists for Nicaragua, cuyo ensayo 
"Language Righls on the Nicaraguan 
Allantic Coast" (Cullural Survival 
Quarterly, vol. 13, no. 3, 1989) contie­ 
ne información similar, aunque menos 
aclualizada, a la que presentaremos 
aquí. 

ELMISKITO 

Los mlskites, que también habitan 
en Honduras, son en total unos 100 

mil; de ellos, cerca de 70 mil viven en 
Nicaragua. Su epicentro poblacional 
ha sido históricamente el Río Coco, 
que marca la frontera entre Nicaragua 
y Honduras. La mayoría de los miski­ 
tos nicaragüenses viven en la Región 
Autónoma del Atlántico Norte 
(RAAN), aunque también hay algu­ 
nas comunidades de esa etnia en la 
Región Autónoma del Atlántico Sur 
(RAAS). 

Dependiendo de la localización 
geográfica de las diíerenlcs comuni­ 
dades, los miskitos hablan, además de 
su propia lengua, español {sobre lodo 
hacia el norte de la Costa) o inglés 
(sobre lodo hacia el sur), reílejando 
esto sus con1actos históricos e imerac­ 
eión con las otras comunidades étni­ 
cas del país. 

El miskito fue utilizado por la igle­ 
sia morava para su trabajo proselínsta 
enlre los indígenas miskitos y sumos 

desde el siglo pasado. Por esta razón, 
esa lengua fue objeto de estudio de los 
misioneros moravos desde la misma 
época. A ella fueron traducidos textos 
religiosos y literal ura relacionada des­ 
de muy temprano, de forma que cucn­ 

la con una larga tradición de lecto-es­ 
critura. 

Los misioneros moravos escribie­ 
ron gramáticas y diccionarios de la 
lengua miskita. Entre los trabajos de 
esta tradición se destacan. particular• 
mente, la Gramlillca (1927) y el Die• 
cionario (1961) realizados por el mi­ 
sionero Georgc Reinke Heath -el 
segundo libro, en colaboración con el 
también mis.ionero W. G. Marx. Am­ 

bas obras se beneficiaron de la tradi­ 
ción invcstigativa que les precedió. 

El antropólogo alemán Walte1 Leh­ 
mann y su discípulo luxemburgués 
Edouard Conzcmius contribuyeron, a 

su vez, a enriquecer los trabajos ple­ 
neros de los moravos, en los que se 
basaron para sus diversos escotos. En 
particular, el monumental e influyente 
Zenlral Amerika, publicado en Berlín 
por Lchmann en 1920. 

Después del impulso lllvcstigativo 
motivado por el trabajo misionero de 
los moravos. y los estudios antropoló­ 
gicos mencionados que se basaron en 
él, la investigación lingüística propia­ 
mente dicha se V1o interrumpida du­ 
rante la mayor parte de este siglo. Una 
excepción es el diccionario 1rilingüe 
Miskito-español-inglésde A. l. Vaug­ 
han, publicado en Managua en 1962 
bajo el patrocinio de la iglesia católica 
-el diccionario de Heath y Marx, pu­ 
blicado en 1961 en Honduras, íue 

Las lenguas de la Costa, 

su estudio y documentación 

a.ralelamcnte a la educación 
bilingüe yen gran parte moti­ 
vada por ella, se ha venido 

desarrollando en Nicaragua la investi­ 
gación cicnlífica sobre los idiomas de 
la Costa Caribe. En el presente ensayo 
presentaremos un breve resumen del 
trabajo impulsado en esta dirección 
por el CIDCA, institución que ha pro­ 
movido la investigación en diversas 
áreas de esta región de nuestro país 
desde 1981. 

Presentaremos el trabajo realizado 
sobre cada lengua por separado. En 
cada sección ofreceremos también da­ 
tos demográficos y lingüísticos sobre 
cada uno de los grupos étnicos coste­ 
ños. 

Naturalmente, antes del período 
cuyo quehacer invcstigativo queremos 
reseñar aquí, ya se habían realizado 
estudios sobre las lenguas de la Costa, 
algunos de ellos de gran calidad -so­ 
bre todo en lo que concierne el miski­ 
to. Por otra parte, hubo (en el caso de 
esta misma lengua) investigaciones 
paralelas ocasionales. También hare­ 
mos breve mención de estos trabajos 
independientes para cada lengua. 
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Karawala, 1988. 

probablemente elaborado con mucha 
anterioridad, puesto que Heath era ya 
un misionero veterano a comienzos de 
siglo. 

A partir de t982 y bajo el impulso 
transformador de la Revolución Po­ 
pular Sandinisla, el CJDCA inició una 
investigación cientílica sobre la gra­ 
mática de la lengua miskita. Este tra­ 
bajo se realiza en parte para servir de 
apoyo al proyecto, entonces en gesta­ 
ción, de la educación bilingüe. 

Como resultado, se publicó en 1985 
una primera gramática de esta lengua, 
Miskitu hila aisanka, y un año des­ 
pués un Diccionario Elemental._ La 
investigación ha continuado, produ­ 
ciéndose incluso una tesis doctoral, 
"Elementos de Gramática del Mi.ski­ 
to" - Salamanca (88)-, que resume 
los avances que se han hecho en estos 
años. Se han publicado también algu­ 
nos artículos de orden divulgativo, en 
particular en la revista Wani - Hale y 
Salamanca (87). 

Durante los años 80 se editaron una 
serie de libros en miskito. Algunos 
promocionados por las iglesias, como 

MiskUu Nani Aik.labanka, del padre 
capuchino Gregario Smutko, o la tra­ 
ducción al miskito de Dond� no hay 
Doclor. Daktar apu pllskara, distri­ 
buída por la iglesia católica. El C1D­ 
CA editó una versión miskita de su 
libro Demograffa Costeña: Kus upli­ 
ka nani dukiara stadi munanka, así 
como dos libros de literatura oral: 
Miskilu kisi nani y Yu kum kan. 

Investigadores asociados al CID­ 
CA, como Ken Hale, han publicado 
artículos en revistas académicas, don­ 
de se hace mención de los resultados 
de la investigación básica promovida 
por el CIDCA. Naturalmente, duran­ 
te estos años se han hecho una serie de 
esfuerzos, en particular mediante los 
talleres de maestros bilingües, para 
transmitir los conocimientos acumu­ 
lados sobre la gramática del miskito a 
las personas involucradas en la educa­ 
ción bilingii.e. Una iniciativa similar 
han sido los talleres organizados en 
dos ocasiones por la Universidad Cen­ 
troamericana (UCA) en Managua, 
para difundir los resultados de la in­ 
vestigación. 

Fuera de Nicaragua, en Costa Rica 
particularmente, algunos invcsligado­ 
res han publicado artículos sobre el 
miskito, a nuestro conocimiento 
Adolfo Constenla y Gilda Arguedas. 
Esta úllima escribió una monografía 
sobre la morfología del miskito, en la 
que analiza también las propuestas 
contenidas en la gramática publicada 
por el CIDCA -ver reíercncias. 

Actualmente se están adelantando 
en el CIDCA dos proyectos que dan 
continuación al trabajo realizado so­ 

bre el miskito: la elaboración de un 
diccionario Miskilo-miskilo, en el 
que participan varios hablantes nativos 
-esto se está llevando a cabo en Mana­ 
gua-; y la preparación de una nueva 
versión de la gramática del miskito pu· 

blicada en 1985, que integra los resulta­ 
dos de la invcsligación hasta la fecha. 

La publicación de estos dos libros, 
que representaran una segunda gene­ 
ración -en relación con las obras si­ 
milares publicados por CIDCA a me­ 
diados de los 80- de instrumentos 
para describir y estudiar la lengua, es­ 
tá prevista para 1992. 
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EL SUMO 

Exisren indígenas sumos en Nica­ 
ragua y en Honduras. En nuestro 
país, según informes suministrados 
por los técnicos del programa de 
educación bilingüe - los cuales 
coinciden esencialmente con los da­ 
tos recopilados por el CIDCA a co­ 
mienzos de los años 80-, hay unos 
seis mil miembros de esta etnia, dis­ 
tribuidos en 29 comunidades, que 
tienen desde 700 habitantes hasta 22. 
En relación al numero de sumos en 
Honduras, las difcrenlcs fuentes que 
hemos podido consultar proporcio­ 
nan cifras que van desde 300 - David­ 
son y Counce (89)- hasta 985 - Cha­ 
vez Borja (88) - pasando por 628 
-von Houwald (90)-. 

La mayor parte de los sumos nica­ 
ragüenses han conservado su lengua, 
pero la mayoría de ellos habla también 
miskito. Ahora bien, existe la tenden­ 
cia en algunas comunidades a reem­ 
plazar el sumo por el miskito o el es- 
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pañol; el sumo, por consiguiente, Lien­ 
dc a tener un uso reducido - por 
ejemplo, en Karawala-, aunque to­ 
davía no corre realmente peligro de 
extinción. 

Existen hoy en Nicaragua esencial­ 
mente dos dialectos diferenciados del 
sumo: el twahka-panamaka o sumo 
meridional, hablado en varias decenas 
de comunidades de la RAAN; y el 
ulwa o sumo septentrional, hablado 
sobre todo en Karawala, comunidad 
de la RAAS. 

Wasakin es la comunidad rwahka 
más importante; Musawas, histórica­ 
mente la comunidad sumo más gran­ 
de, habla panamahka. Estos dos dia­ 
lectos son muy próximos y han sido 
considerados prácticamente idénticos 
(de ahí el uso del termino twahka-pa­ 
namaka o sumo septentrional). El ul­ 
wa tiene diíercncias signiíicativas con 
los otros dialectos mencionados. El 
CIDCA ha patrocinado estudios so­ 
bre estas dos lenguas. 

EL SUMO SEPTENTRIONAL 

De las 29 comunidades sumos que 
mencionamos, 28 estarían incluidas en 
este primer grupo; la excepción es Ka­ 
rawala. Hay que notar que en algunas 
de estas comunidades - no tenemos 
datos realmente precisos- el proceso 
de aculturación linguística a favor del 
español o el miskito está bastante 
avanzado, aunque no afecta todavía a 
la mayoría de la población. 

Los misioneros moravos realizaron 
su labor evangelizadora hacia los su­ 
mos empleando el miskito, porque a 
su llegada muchos de estos indígenas 
hablaban ya esa lengua. Los mismos 
investigadores que a comienzos de si­ 
glo se destacaron en el estudio del 
miskito -en particular Heath, Lch­ 
mann y Conzemius-, abordaron el es­ 
tudio del sumo, pero usualmente de 
manera mucho más limitada. El sumo 
recibió forma escrita por primera vez 
con la Cruzada Nacional de Alfabeti­ 
zación, en 1981. 
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El Ministerio de Educación publi­ 
có, en 1980, un Diaiooario sumo-es­ 
pañol, elaborado bajo la dirección de 
Gotz von Houwald. La investigación 
más complela sobre la gramática del 
sumo twahka-panamaka realizada 
hasta la fecha, fue la que Uevó a cabo 
Su.san Norwood a mediados de los 
aiios 80 con el aupicio del CIDCA. El 
resultado de ese trabajo esta en pro­ 
ceso de publicación por nuestra insti­ 
tución: "Gramática de la lengua su­ 
mo". 

EL SUMO MERIODINAL 

El sumo meridional o ulwa es habla­ 
do principal y casi exclusivamente en 
la comunidad de Karawala, que se le­ 
vanta en la desembocadura del río 
Grande de Matagalpa -posiblemen­ 
te hay también algunos hablantes de 
esta lengua en la comunidad vecina de 
Kara. 

En Karawala viven unas 750 perso­ 
nas, de las cuales no todas hablan ul­ 
wa. El miskito c5 el idioma más usado 
allí, y los niños asisten a las clases del 
programa bilingüe miskito. Como se 
encuentra en la RAAS y depende en 
muchos sentidos de Bluelields, nume­ 
rosas personas hablan también inglés 
criollo -además de al menos rudi­ 
mentos del español. 

La variedad meridional del sumo es 
mencionada en los diícrcntes trabajos 
de Lehmann y Conzemius., pero hasta 
hace algunos años habla recibido me- 

nos atención que la variedad septen­ 
trional. Por ejemplo, tan lo la campaña 
de alfabetización como el programa 
de educación bilingüe del Ministerio 
de Educación, ignoraron el hecho de 
que los textos preparados para el su­ 
mo septentrional son inutili7..ables pa­ 
ra el ulwa. 

Aparentemente motivados por la 
existencia de un programa de investi­ 
gación y rescate del rama, algunos di­ 
rigentes ulwas solicitaron a las autori­ 
dades de Blueficlds., en 1986, que un 
programa similar fuera iniciado para 
su lengua. 

El lingüista norteamericano Ken 
Hale, asociado aJ CIDCA, aceptó ini­ 

ciar el proyecto investigatívo en enero 
de 1988 -ver Hale (1990). Se formó 
un comité de estudios de la lengua en 
la comunidad, compuesto de cinco 
miembros. Hasta ahora han venido 
trabajando en la coníecci6n de un dic­ 
cionario de la lengua, del cual se han 
hecho ya dos versiones preliminares. 

Se han recogido y publicado, ade­ 
más., varias narraciones en la lengua, 
incluí do un relato mitológico sobre los 
orígenes de la comunidad. Se espera 
completar para 19'}2 una gramática 
elemental de la lengua, y hacer la pu­ 
blicación definitiva del diccionario 
elemental sobre el que se ha venido 
trabajando. 

Actualmente un estudiante de Ken 
Hale, Tom Green, está dando los pri­ 
meros pasos de lo que se espera sea 
una investigación en profundidad so- 

brela gramática de la lengua -su pró­ 
xima visita a la comunidad ocurrirá en 
agosto de 19'}1. 

De concretarse esta segunda fase 

de la investigación del ulwa, se produ­ 
cirán también una serie de subproduc­ 
tos - textos en la lengua, materiales 
educativos y populares- y se llegará 
a tener un conocimiento bastante pro­ 
fundo de este variedad del sumo. A su 
vez., esto contribuirá al esclarecimien­ 
to de la gramática del sumo meridio­ 
nal y a la relación de estas dos lenguas 
con el misk.ito. 

Kar,wa1,. 1990. 

Kar•wal•, 1987. 

EL RAMA 

En Nicaragua hay en total unos 800 
indígenas rama; la mayoría de ellos 
vive en la isla de Rama Kcy, en las 
cercanías de Bluelields. Los indígenas 
de Rama Kcy hablan en su inmensa 
mayoría inglés criollo, pues sólo que­ 
dan unos pocos hablantes de la lengua 
materna. El programa educativo vi­ 

gente en la escuela de esta comunidad 
es el programa criollo. 

La mayoría de los hablantes nativos 
del rama que todavía quedan, viven en 
tierra finnc en un lugar llamado Cane 
Creck, cerca de Punta Gorda. Apenas 
30 personas hablan el rama como ha­ 
blantes nativos - Craig (87). 

Aparte del trabajo de Lchmann y 
Conzcmius -en particular Lehmann 
(14) y Conzcmius (29)-, al igual que 
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otras obras ya citadas de los mismos 
autores, el rama no había sidc estudia­ 
do con sistcmaticidad hasta hace po­ 

co. 

Con el apoyo de Nora Rigby, Robin 
Schncidcr realizó, al inicio de los años 
80, un trabajo investigativo sobre la 
lengua que, desgraciadamente, no 
condujo a resultados satisfactorios, 
debido a su inexperiencia en esta área 
de estudios -ver Craig (1990). En 
1984 la lingiiisla Colclle Craig, de la 
Universidad de Orcgon, dio inicio, 
con el apoyo del CIDCA, a un estudio 
en profundidad sobre la lengua; de 
nuevo, con la colaboración esencial de 
Nora Rigby. 

Tratándose de una lengua en peli­ 
gro de extinción, el lrabajo ha estado 
orientado en gran parte a documentar 
su grámatica y su léxico. Actualmente 
se está recopilando un diccionario en­ 
ciclopédico del idioma. En los prime­ 
ros años de la investigación se elaboró 
una gramática de tipo académico - 
Craig (88). 

Paralelamente al quehacer científi­ 
co destinado a documentar esta len­ 
gua en extinción, se ha venido desarro­ 
llando también un importante trabajo 
de concienrización en la comunidad 
de Rama Key. 

Este trabajo, con resultados de im­ 
portancia para la cultura de la etnia, 
ha sido realizado sobre todo por Nora 
Rigby, uno de los pocos hablantes de 
rama en la isla. Auxiliada por impre­ 
sos pro<lucidos por el equipo inves­ 
tigativo -CIDCA (87 y 90); Craig. 
Rigby y Bcnjamins (89), así como 
calendarios y otros materiales-, 
ella ha venido enseñando en la es­ 
cuela de Rama Kcy los rudimenlos 
de la lengua a los niños en edad es­ 
colar. 

Esta actividad, así como ()(ras del 
mismo tipo, han conseguido cambiar 
la actitud en la isla, del desdén o des­ 
precio al respeto y reverencia por el 
idioma ancestral -Craig (91). Este 
cambio se inscribe y es un reílcjo del 
espíritu del proceso de autonomía pa­ 
ra la Costa, que persigue prccisamen­ 
le revaluar las culturas locales y darles 
nueva vitalidad. 

lnduso, con la finalización de la 
guerra, un hablante de rama que re­ 
gresó a la isla se ha unido a Nora en la 
escuela de la comunidad; o sea, al es­ 
Iucrzo por revitalizar la lengua. 

EL INGLES CRIOLLO 

El inglés criollo de Nicaragua ha 
recibido muy poca atención de parte 
de los lingüistas. No fue hasta l978que 
resultó objeto de una tesis doctoral, 
debida a John Holm. 

Este investigador ha publicado pos­ 
teriormente otros trabajos directa o 
indirectamente relacionados con la 
lengua; sin embargo, se puede decir 
que sus investigaciones ponen el prin­ 
cipal énfasis en los ordenes socio-lin­ 
güístico o histórico. Así por ejemplo, 
su tesis doctoral - que es un trabajo 
de mucho valor, lleno de datos intere­ 
santes sobre la Costa y sus pueblos­ 
tiene muy poca información sobre las 
propiedades específicas del inglés 
criollo de Nicaragua. 

Resulta entonces que nuestro inglés 
criollo era, en lo que concierne sus 
propiedades fonológicas, morf6logi­ 
cas y sintácticas - los aspectos de las 
lenguas que los lingüistas más comun. 
mente estudian- prácticamente des­ 
conocido. 

Desde 1986, el lingüista noneame­ 
ricano Wayne O'Neill ha venido reali­ 
zand, en colaboración con técnicos y 
maestros del programa bilingüe crio­ 
llo y con el apoyo del CI DCA, estudios 
tendientes a esclarecer las propieda­ 
des lingüísticas básicas de esta varie­ 
dad del inglés -ver por ejemplo 
O'Neill (88), que resume el trabajo 
hecho hasta la fecha y referencias ahí 
sobre otros arlículos. 

Convcndña continuar hasta hacer 
sistemático este trabajo, el cual es ne­ 
cesario sobre todo para el programa 
educativo bilingüe. En los años futu­ 
ros ésta será una tarea importante en 
el área para el CIDCA y las autorida­ 
des de la RAAS. De llegar a consti­ 
tuirse la Universidad de Blueficlds, 
como es actualmente propugnado, el 
estudio del inglés criollo será segura­ 
mente una de las prioridades investi­ 
gativas para esa entidad. 

ELGARU'ONA 

De todos los grupos étnicos que 
pueblan la Costa Caribe de Nicara­ 
gua. los garífonos - numéricamente 
más importantes que los ramas, ya que 
son unos mil 500- son los que hait 
recibido menos atención de parte de 
los diícrentcs investigadores. Esto 
probablemencc se deba al hecho de 
que, habiendo perdido su lengua a fa- 

vor del inglés criollo, sus comunidades 
-enclavadas en Laguna de Perlas, en 
la RAAS- tienden a confundirse con 
las comunidades criollas, dada tam­ 
bién la similaridad racial. 

El idioma garifona es hablado 
por las más numerosas comunida­ 
des de esta etnia en Honduras (77 
mil), Belice (11 mil) y Guatemala 
(cuatro mil 500) - estos datos pro­ 
vic nen de Counce y Davidson 
(89)- y ha sido objeto de estudio 
en esos países. 
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Nillos ramu en clase con Miss Nora , 1989 

En Nicaragua, las personas que 
hablan la lengua no son más de una 
decena. Desde hace algunos años se 
ha venido imparliendo un curso so­ 
bre la lengua en la escuela de Orino­ 
co, según el modelo de lo que se 
venía haciendo sobre el rama en Ra­ 
ma Key. 

En la actualidad. existen planes por 
parte del CIDCA y el Programa Cul­ 
tural del CSUCA, para explorar lapo­ 
sibilidad de iniciar intercambios cul­ 
turales en 1991 entre las comunidades 

garffonas de Honduras y la de Nica­ 
ragua. • 
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